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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 33 
 

:DPIF@D  IXAC-LKE  ILN  AEI@  @P-RNY  MLE@E Job33:1 

:†́’‹¹ˆ¼‚µ† ‹µš´ƒ¸C-�́�¸‡ ‹́K¹÷ ƒŸI¹‚ ‚́’-”µ÷̧� �́�E‚̧‡ ‚ 

1. w’ulam sh’ma`-na’ ‘Yob milay w’kal-d’baray ha’azinah. 
 

Job33:1 However now, Eyob, please hear my speech, and listen to all my words. 
 

‹33:1› οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ ἄκουσον, Ιωβ, τὰ ῥήµατά µου καὶ λαλιὰν ἐνωτίζου µου·   
1 ou m�n de alla akouson, I�b, ta hr�mata mou kai lalian en�tizou mou;   

 But in fact, hear, O Job, my words, and speech give ear to my!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKGA  IPEYL  DXAC  IT  IZGZT  @P-DPD 2 

:‹¹J¹‰̧ƒ ‹¹’Ÿ�̧� †́š¸A¹C ‹¹– ‹¹U¸‰µœ´P ‚́’-†·M¹† ƒ 

2. hinneh-na’ pathach’ti phi dib’rah l’shoni b’chiki. 
 

Job33:2 Behold now, I open my mouth, my tongue in my mouth speaks. 
 

‹2› ἰδοὺ γὰρ ἤνοιξα τὸ στόµα µου, καὶ ἐλάλησεν ἡ γλῶσσά µου.   
2 idou gar �noixa to stoma mou, kai elal�sen h� gl�ssa mou.   

 For behold, I opened my mouth, and spoke my tongue. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELLN  XEXA  IZTY  ZRCE  IXN@  IAL-XYI 3 

:E�·K¹÷ šEš́A ‹µœ´–¸ā œµ”µ…̧‡ ‹́š´÷¼‚ ‹¹A¹�-š¶�¾‹ „ 

3. yosher-libi ‘amaray w’da`ath s’phathay barur milelu. 
 

Job33:3 My words shall be of the uprightness of my heart,  

and my lips shall speak knowledge clearly. 
 

‹3› καθαρά µου ἡ καρδία ῥήµασιν, σύνεσις δὲ χειλέων µου καθαρὰ νοήσει.   
3 kathara mou h� kardia hr�masin, synesis de cheile�n mou kathara no�sei.   

 is pure My heart in words, and the understanding of my lips pure shall purpose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIGZ  ICY  ZNYPE  IPZYR  L@-GEX 4 

:‹¹’·Iµ‰̧U ‹µCµ� œµ÷̧�¹’̧‡ ‹¹’̧œ´ā́” �·‚-µ‰Eš … 

4. ruach-‘El `asath’ni w’nish’math Shadday t’chayeni. 
 

Job33:4 The Spirit of El has made me, and the breath of the Almighty gives me life. 
 

‹4› πνεῦµα θεῖον τὸ ποιῆσάν µε, πνοὴ δὲ παντοκράτορος ἡ διδάσκουσά µε.   
4 pneuma theion to poi�san me, pno� de pantokratoros h� didaskousa me.   

 spirit divine The made me, and the breath of the almighty is what is teaching me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAVIZD  IPTL  DKXR  IPAIYD  LKEZ-M@ 5 

:†́ƒ´Qµ‹¸œ¹† ‹µ’́–¸� †́�¸š¶” ‹¹’·ƒ‹¹�¼† �µ�EU-�¹‚ † 

5. ‘im-tukal hashibeni `er’kah l’phanay hith’yatsabah. 
 

Job33:5 If you able, answer me, set your words in order before me, stand up. 
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‹5› ἐὰν δύνῃ, δός µοι ἀπόκρισιν πρὸς ταῦτα· ὑπόµεινον,  
στῆθι κατ’ ἐµὲ καὶ ἐγὼ κατὰ σέ.   
5 ean dynÿ, dos moi apokrisin pros tauta;  

 If you should be able, give to me an answer for these things!   

hypomeinon, st�thi katí eme kai eg� kata se.   

 Wait, stand against me, and I against you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@-MB  IZVXW  XNGN  L@L  JITK  IP@-OD 6 

:‹¹’́‚-�µ„ ‹¹U¸ µ̃š¾™ š¶÷¾‰·÷ �·‚́� ¡‹¹–¸� ‹¹’¼‚-‘·† ‡ 

6. hen-‘ani k’phik la’El mechomer qorats’ti gam-‘ani. 
 

Job33:6 Behold, I belong to El like you; I too have been formed out of the clay. 
 

‹6› ἐκ πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ διηρτίσµεθα.   
6 ek p�lou di�rtisai sy h�s kai eg�,  

 from out of clay you were molded as also I; 

ek tou autou di�rtismetha.   

 from out of the same clay we were molded. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CAKI-@L  JILR  ITK@E  JZRAZ  @L  IZN@  DPD 7 

:…́A¸�¹‹-‚¾� ¡‹¶�´” ‹¹P̧�µ‚̧‡ ́ ¶œ¼”µƒ¸œ ‚¾� ‹¹œ´÷·‚ †·M¹† ˆ 

7. hinneh ‘emathi lo’ th’ba`atheak w’ak’pi `aleyak lo’-yik’bad. 
 

Job33:7 Behold, my terror shall not make you afraid,  

neither should my hand be heavy on you.  
 

‹7› οὐχ ὁ φόβος µού σε στροβήσει, οὐδὲ ἡ χείρ µου βαρεῖα ἔσται ἐπὶ σοί.   
7 ouch ho phobos mou se strob�sei, oude h� cheir mou bareia estai epi soi.   

 not in the fear of me You shall whirl about, nor my hand heavy shall be upon you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  OILN  LEWE  IPF@A  ZXN@  J@ 8 

:”´÷̧�¶‚ ‘‹¹K¹÷ �Ÿ™¸‡ ‹́’̧ˆ´‚̧ƒ ́U¸šµ÷́‚ ¢µ‚ ‰ 

8. ‘ak ‘amar’at b’az’nay w’qol milin ‘esh’ma`. 
 

Job33:8 Surely you have spoken in my hearing, and I have heard the sound of your words: 
 

‹8› πλὴν εἶπας ἐν ὠσίν µου, φωνὴν ῥηµάτων σου ἀκήκοα·   
8 pl�n eipas en �sin mou, ph�n�n hr�mat�n sou ak�koa;   

 Except you said in my ears, the voice of your words I have heard,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  OER  @LE  IKP@  SG  RYT  ILA  IP@  JF 9 

:‹¹� ‘¾‡́” ‚¾�̧‡ ‹¹�¾’́‚ •µ‰ ”µ�́– ‹¹�¸A ‹¹’¼‚ ¢µˆ Š 

9. zak ‘ani b’li phasha` chaph ‘anoki w’lo’ `awon li. 
 

Job33:9 I am pure, without transgression; I am innocent and there is no guilt in me. 
 

‹9› διότι λέγεις Καθαρός εἰµι οὐχ ἁµαρτών, ἄµεµπτος δέ εἰµι, οὐ γὰρ ἠνόµησα·   
9 dioti legeis Katharos eimi ouch hamart�n,  

 for you say, I am pure, not having sinned; 

amemptos de eimi, ou gar �nom�sa;   
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  blameless for I am, for I did not act lawlessly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  AIE@L  IPAYGI  @VNI  ILR  ZE@EPZ  OD 10 

:Ÿ� ƒ·‹Ÿ‚̧� ‹¹’·ƒ̧�̧‰µ‹ ‚́˜̧÷¹‹ ‹µ�´” œŸ‚E’̧U ‘·† ‹ 

10. hen t’nu’oth `alay yim’tsa’ yach’sh’beni l’oyeb lo. 
 

Job33:10 Behold, He finds alienation in me; He counts me for His enemy. 
 

‹10› µέµψιν δὲ κατ’ ἐµοῦ εὗρεν, ἥγηται δέ µε ὥσπερ ὑπεναντίον·   
10 mempsin de katí emou heuren, h�g�tai de me h�sper hypenantion;   

 a complaint But against me he found, and he has esteemed me as if an opponent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGX@-LK  XNYI  ILBX  CQA  MYI 11 

:‹´œ¾‰̧š´‚-�́J š¾÷̧�¹‹ ‹´�̧„µš …µNµA �·ā́‹ ‚‹ 

11. yasem basad rag’lay yish’mor kal-‘ar’chothay. 
 

Job33:11 He puts my feet in the stocks; He watches all my paths. 
 

‹11› ἔθετο δὲ ἐν ξύλῳ τὸν πόδα µου, ἐφύλαξεν δέ µου πάσας τὰς ὁδούς.   
11 etheto de en xylŸ ton poda mou, ephylaxen de mou pasas tas hodous.   

             And he put in the stocks of wood my foot, and guarded all my ways. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEP@N  DEL@  DAXI-IK  JPR@  ZWCV-@L  Z@F-OD 12 

:�Ÿ’½‚·÷ µ†Ÿ�½‚ †¶A¸š¹‹-‹¹J ́ ¶’½”¶‚ ́U¸™µ…́˜-‚¾� œ‚¾ˆ-‘¶† ƒ‹ 

12. hen-zo’th lo’-tsadaq’at ‘e`eneak ki-yir’beh ‘Eloah me’enosh. 
 

Job33:12 Behold, let me tell you, you are not right in this, for the El is greater than man.  
 

‹12› πῶς γὰρ λέγεις ∆ίκαιός εἰµι, καὶ οὐκ ἐπακήκοέν µου;  
αἰώνιος γάρ ἐστιν ὁ ἐπάνω βροτῶν.   
12 p�s gar legeis Dikaios eimi, kai ouk epak�koen mou?  

For how say you, I am righteous, and he has not heed me?   

ai�nios gar estin ho epan� brot�n.   

eternal For is the one above mortals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRI-@L  EIXAC-LK  IK  ZEAIX  EIL@  RECN 13 

:†¶’¼”µ‹-‚¾� ‡‹́š́ƒ¸C-�́� ‹¹J ́œŸƒ‹¹š ‡‹́�·‚ µ”ECµ÷ „‹ 

13. madu`a ‘elayu riboath ki kal-d’barayu lo’-ya`aneh. 
 

Job33:13 Why do you complain against Him  

that He does not give an account of all His matters? 
 

‹13› λέγεις δέ ∆ιὰ τί τῆς δίκης µου οὐκ ἐπακήκοεν πᾶν ῥῆµα;   
13 legeis de Dia ti t�s dik�s mou ouk epak�koen pan hr�ma?   

But you say, Why of my righteousness  has he not heeded every word?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXEYI  @L  MIZYAE  L@-XACI  ZG@A-IK 14 

:†́M¶šE�̧‹ ‚¾� �¹‹µU¸�¹ƒE �·‚-š¶Aµ…̧‹ œµ‰µ‚̧ƒ-‹¹J …‹ 

14. ki-b’achath y’daber-‘El ubish’tayim lo’ y’shurenah. 
 

Job33:14 For El speaks once, or twice, yet one does not notices it. 
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‹14› ἐν γὰρ τῷ ἅπαξ λαλήσαι ὁ κύριος, ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἐνύπνιον,  
14 en gar tŸ hapax lal�sai ho kyrios, en de tŸ deuterŸ enypnion,  

For when once speaks YHWH, or a second time sending a dream  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNCXZ  LTPA  DLIL  OEIFG  MELGA 15 

:AKYN  ILR  ZENEPZA  MIYP@-LR 

†́÷·ÇšµU �¾–̧’¹A †́�̧‹µ� ‘Ÿ‹̧ ¶̂‰ �Ÿ�¼‰µA ‡Š 
:ƒ´J̧�¹÷ ‹·�¼” œŸ÷E’̧œ¹A �‹¹�́’¼‚-�µ” 

15. bachalom chez’yon lay’lah bin’phol tar’demah  
`al-‘anashim bith’numoth `aley mish’kab. 
 

Job33:15 In a dream, a vision of the night, when sound sleep falls on men,  

while they slumber in their beds, 
 

‹15› ἢ ἐν µελέτῃ νυκτερινῇ, ὡς ὅταν ἐπιπίπτῃ δεινὸς φόβος ἐπ’ ἀνθρώπους  
ἐπὶ νυσταγµάτων ἐπὶ κοίτης·   
15 � en meletÿ nykterinÿ, h�s hotan epipiptÿ deinos phobos epí anthr�pous  

or in meditation a nightly, or as whenever falls an awful fear upon men, 

epi nystagmat�n epi koit�s;   

in slumbering upon a bed;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZGI  MXQNAE  MIYP@  OF@  DLBI  F@ 16 

:�¾U¸‰µ‹ �́š´“¾÷̧ƒE �‹¹�́’¼‚ ‘¶ˆ¾‚ †¶�̧„¹‹ ˆ´‚ ˆŠ 

16. ‘az yig’leh ‘ozen ‘anashim ub’mosaram yach’tom. 
 

Job33:16 Then He opens the ears of men, and seals their instruction, 
 

‹16› τότε ἀνακαλύπτει νοῦν ἀνθρώπων,  
ἐν εἴδεσιν φόβου τοιούτοις αὐτοὺς ἐξεφόβησεν  
16 tote anakalyptei noun anthr�p�n, en eidesin phobou toioutois autous exephob�sen  

then he uncovers the mind of men in sights of fear; with such he frightens them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DQKI  XABN  DEBE  DYRN  MC@  XIQDL 17 

:†¶Nµ�̧‹ š¶ƒ¶B¹÷ †́‡·„̧‡ †¶ā¼”µ÷ �́…́‚ š‹¹“́†¸� ˆ‹ 

17. l’hasir ‘adam ma`aseh w’gewah migeber y’kaseh. 
 

Job33:17 That He may turn man aside from his conduct, and hide pride from man; 
 

‹17› ἀποστρέψαι ἄνθρωπον ἐξ ἀδικίας, τὸ δὲ σῶµα αὐτοῦ ἀπὸ πτώµατος ἐρρύσατο.   
17 apostrepsai anthr�pon ex adikias, to de s�ma autou apo pt�matos errysato.   

to turn a man from inquity, and his body from a calamitous downfall he rescues.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GLYA  XARN  EZIGE  ZGY-IPN  EYTP  JYGI 18 

:‰µ�´VµA š¾ƒ¼”·÷ Ÿœ´Iµ‰̧‡ œµ‰́�-‹¹M¹÷ Ÿ�̧–µ’ ¢¾ā̧‰µ‹ ‰‹ 

18. yach’sok naph’sho mini-shachath w’chayatho me`abor bashalach. 
 

Job33:18 He keeps back his soul from the pit, and his life from passing by the sword.  
 

‹18› ἐφείσατο δὲ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ θανάτου καὶ µὴ πεσεῖν αὐτὸν ἐν πολέµῳ.   
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18 epheisato de t�s psych�s autou apo thanatou kai m� pesein auton en polemŸ.   

And he spares his soul from death, and spares so as to not fall him in war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZ@  EINVR  AIXE  EAKYN-LR  AE@KNA  GKEDE 19 

:‘´œ·‚ ‡‹́÷´ ¼̃” ƒ‹¹š¸‡ Ÿƒ́J̧�¹÷-�µ” ƒŸ‚̧�µ÷̧A ‰µ�E†̧‡ Š‹ 

19. w’hukach b’mak’ob `al-mish’kabo w’rib `atsamayu ‘ethan. 
 

Job33:19 He is also chastened with pain on his bed,  

and the multitude of his bones with strong pain; 
 

‹19› πάλιν δὲ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐν µαλακίᾳ ἐπὶ κοίτης  
καὶ πλῆθος ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρκησεν,   

19 palin de �legxen auton en malakia- epi koit�s  

 And again he repoves him by infirmity upon his bed, 

kai pl�thos ost�n autou enark�sen,  

and a multitude of his bones he paralyzed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DE@Z  LK@N  EYTPE  MGL  EZIG  EZNDFE 20 

:†́‡¼‚µU �µ�¼‚µ÷ Ÿ�̧–µ’̧‡ �¶‰́� Ÿœ́Iµ‰ EUµ÷¼†¹ˆ̧‡ � 

20. w’zihamatu chayatho lachem w’naph’sho ma’akal ta’awah. 
 

Job33:20 So that his life loathes bread, and his soul desirable food. 
 

‹20› πᾶν δὲ βρωτὸν σίτου οὐ µὴ δύνηται προσδέξασθαι  
καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ βρῶσιν ἐπιθυµήσει,   

20 pan de br�ton sitou ou m� dyn�tai prosdexasthai  

any And eatable grain in no way shall he be able to favorable receive, 

kai h� psych� autou br�sin epithym�sei,  

even though his soul food desires;    
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@X  @L  EIZENVR  ITYE  I@XN  EXYA  LKI 21 

:E‚ºš ‚¾� ‡‹́œŸ÷̧ µ̃” ‹¹–̧�E ‹¹‚¾š·÷ Ÿš´ā̧A �¶�¹‹ ‚� 

21. yikel b’saro mero’i ush’phi `ats’mothayu lo’ ru’u. 
 

Job33:21 His flesh wastes away from sight, and his bones which were not seen stick out. 
 

‹21› ἕως ἂν σαπῶσιν αὐτοῦ αἱ σάρκες καὶ ἀποδείξῃ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ κενά·   
21 he�s an sap�sin autou hai sarkes kai apodeixÿ ta osta autou kena;   

until whenever should fester his flesh, and should be exposed his bones bare;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZNNL  EZIGE  EYTP  ZGYL  AXWZE 22 

:�‹¹œ¹÷̧÷µ� Ÿœ́Iµ‰¸‡ Ÿ�̧–µ’ œµ‰µVµ� ƒµş̌™¹Uµ‡ ƒ� 

22. watiq’rab lashachath naph’sho w’chayatho lam’mithim. 
 

Job33:22 Then his soul draws near to the pit, And his life to those who bring death.  
 

‹22› ἤγγισεν δὲ εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, ἡ δὲ ζωὴ αὐτοῦ ἐν ᾅδῃ.   
22 �ggisen de eis thanaton h� psych� autou, h� de z�� autou en ha-dÿ.   

approached unto death his soul, and his life unto Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  CG@  UILN  J@LN  EILR  YI-M@ 23 

:EXYI  MC@L  CIBDL  SL@-IPN 

…́‰¶‚ —‹¹�·÷ ¢́‚̧�µ÷ ‡‹́�́” �·‹-�¹‚ „� 
:Ÿş̌�́‹ �́…́‚̧� …‹¹Bµ†̧� •¶�´‚-‹¹M¹÷ 

23. ‘im-yesh `alayu mal’ak melits ‘echad mini-‘aleph l’hagid l’adam yash’ro. 
 

Job33:23 If there is a messenger as mediator for him, one out of a thousand,  

to show unto man his uprightness, 
 

‹23› ἐὰν ὦσιν χίλιοι ἄγγελοι θανατηφόροι, εἷς αὐτῶν οὐ µὴ τρώσῃ αὐτόν·   
ἐὰν νοήσῃ τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι ἐπὶ κύριον,  
ἀναγγείλῃ δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ µέµψιν, τὴν δὲ ἄνοιαν αὐτοῦ δείξῃ,  
23 ean �sin chilioi aggeloi thanat�phoroi,  

 If there might be a thousand messengers causing death, 

heis aut�n ou m� tr�sÿ auton;   

one of them in no way shall pierce him, 

ean no�sÿ tÿ kardia- epistraph�nai epi kyrion,  

if he should purpose in his heart to turn towards YHWH, 

anaggeilÿ de anthr�pŸ t�n heautou mempsin, t�n de anoian autou deixÿ,  

and announce to man his own complaint, and his lawlessness should show;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTK  IZ@VN  ZGY  ZCXN  EDRCT  XN@IE  EPPGIE 24 

:š¶–¾� ‹¹œ‚́˜́÷ œµ‰́� œ¶…¶š·÷ E†·”´…̧P š¶÷‚¾Iµ‡ EM¶Mº‰¸‹µ‡ …� 

24. way’chunenu wayo’mer p’da`ehu meredeth shachath matsa’thi kopher. 
 

Job33:24 Then let him be gracious to him,  

and say, deliver him from going down to the pit, I have found a ransom; 
 

‹24› ἀνθέξεται τοῦ µὴ πεσεῖν αὐτὸν εἰς θάνατον,  
ἀνανεώσει δὲ αὐτοῦ τὸ σῶµα ὥσπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου,  
τὰ δὲ ὀστᾶ αὐτοῦ ἐµπλήσει µυελοῦ·   
24 anthexetai tou m� pesein auton eis thanaton, anane�sei de autou to s�ma 

he shall hold him to not fall into death; he shall renew his body 

h�sper aloiph�n epi toichou, ta de osta autou empl�sei muelou; 

as new plaster upon a wall; and his bones he shall fill up with marrow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EINELR  INIL  AEYI  XRPN  EXYA  YTHX 25 

:‡‹́÷E�¼” ‹·÷‹¹� ƒE�́‹ šµ”¾M¹÷ Ÿš́ā̧A �µ–¼Šºš †� 

25. rutaphash b’saro mino`ar yashub limey `alumayu. 
 

Job33:25 Let his flesh become fresher than in youth,  

let him return to the days of his youth; 
 

‹25› ἁπαλυνεῖ δὲ αὐτοῦ τὰς σάρκας ὥσπερ νηπίου,  
ἀποκαταστήσει δὲ αὐτὸν ἀνδρωθέντα ἐν ἀνθρώποις.   
25 hapalynei de autou tas sarkas h�sper n�piou,  

He shall make tender his flesh as an infant, 

apokatast�sei de auton andr�thenta en anthr�pois.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

he shall restore him to manhood among men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DREXZA  EIPT  @XIE  EDVXIE  DEL@-L@  XZRI 26 

:EZWCV  YEP@L  AYIE 

†́”Eš¸œ¹A ‡‹´’́P ‚̧šµIµ‡ E†·˜̧š¹Iµ‡ µDŸ�½‚-�¶‚ šµU¸”¶‹ ‡� 

:Ÿœ´™̧…¹˜ �Ÿ’½‚¶� ƒ¶�́Iµ‡ 
26. ye`’tar ‘el-‘Eloah wayir’tsehu wayar’ panayu bith’ru`ah  
wayasheb le’enosh tsid’qatho. 
 

Job33:26 Then he shall pray to the El, and He shall accept him,  

that he may see His face with joy, and He may restore His righteousness to man. 
 

‹26› εὐξάµενος δὲ πρὸς κύριον, καὶ δεκτὰ αὐτῷ ἔσται, εἰσελεύσεται  
δὲ προσώπῳ καθαρῷ σὺν ἐξηγορίᾳ· ἀποδώσει δὲ ἀνθρώποις δικαιοσύνην.   
26 euxamenos de pros kyrion, kai dekta autŸ estai,  

And one vowing to YHWH, and accepted for him it shall be; 

eiseleusetai de pros�pŸ katharŸ syn ex�goria-;  

and he shall enter face with a clean, with an utterance of praise; 

apod�sei de anthr�pois dikaiosyn�n.   

and he shall recompense to men righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  DEY-@LE  IZIERD  XYIE  IZ@HG  XN@IE  MIYP@-LR  XYI 27 

:‹¹� †́‡́�-‚¾�̧‡ ‹¹œ‹·‡½”¶† š́�́‹¸‡ ‹¹œ‚́Š´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́’¼‚-�µ” š¾�́‹ ˆ� 

27. yashor `al-‘anashim wayo’mer chata’thi w’yashar he`eweythi w’lo’-shawah li. 
 

Job33:27 He shall sing to men and say, I have sinned and perverted what is right,  

and it is not proper for me. 
 

‹27› εἶτα τότε ἀποµέµψεται ἄνθρωπος αὐτὸς ἑαυτῷ λέγων  
Οἷα συνετέλουν, καὶ οὐκ ἄξια ἤτασέν µε ὧν ἥµαρτον.   
27 eita tote apomempsetai anthr�pos autos heautŸ leg�n  

Even then shall blame a man himself, saying, 

Hoia syneteloun, kai ouk axia �tasen me h�n h�marton.   

What things have I completed?  and not worth he chastised me what I sinned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  XE@A  IZIGE  ZGYA  XARN  IYTP  DCT 28 

:†¶‚̧š¹U šŸ‚́A ‹¹œ´Iµ‰̧‡ œµ‰́VµA š¾ƒ¼”·÷ ‹¹�̧–µ’ †´…́P ‰� 

28. padah naph’shi me`abor bashachath w’chayathi ba’or tir’eh. 
 

Job33:28 He has redeemed my soul from going to the pit, and my life shall see the light.  
 

‹28› σῶσον ψυχήν µου τοῦ µὴ ἐλθεῖν εἰς διαφθοράν, καὶ ἡ ζωή µου φῶς ὄψεται.   
28 s�son psych�n mou tou m� elthein eis diaphthoran, kai h� z�� mou ph�s opsetai.   

Deliver my soul! to not come unto corruption, that my life light shall see.                          
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAB-MR  YELY  MINRT  L@-LRTI  DL@-LK-OD 29 

:š¶ƒ́B-�¹” �Ÿ�́� �¹‹µ÷¼”µP �·‚-�µ”¸–¹‹ †¶K·‚-�́J-‘¶† Š� 

29. hen-kal-‘eleh yiph’`al-‘El pa`amayim shalosh `im-gaber. 
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Job33:29 Behold, El works all these things, two and three times with men, 
 

‹29› ἰδοὺ πάντα ταῦτα ἐργᾶται ὁ ἰσχυρὸς ὁδοὺς τρεῖς µετὰ ἀνδρός.    

29 idou panta tauta ergatai ho ischyros hodous treis meta andros.   

Behold, all the strong one ways three with a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIIGD  XE@A  XE@L  ZGY-IPN  EYTP  AIYDL 30 

:�‹¹Iµ‰µ† šŸ‚̧A šŸ‚·� œµ‰́�-‹¹M¹÷ Ÿ�̧–µ’ ƒ‹¹�́†̧� � 

30. l’hashib naph’sho mini-shachath le’or b’or hachayim. 
 

Job33:30 To bring back his soul from the pit,  

that he may be enlightened with the light of life. 
 

‹30› ἀλλ’ ἐρρύσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου, ἵνα ἡ ζωή µου ἐν φωτὶ αἰνῇ αὐτόν.   
30 allí errysato t�n psych�n mou ek thanatou, hina h� z�� mou en ph�ti ainÿ auton.   

 And he rescued my soul from death, that my life in light should praise him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC@  IKP@E  YXGD  IL-RNY  AEI@  AYWD 31 

:š·Aµ…¼‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �·š¼‰µ† ‹¹�-”µ÷̧� ƒŸI¹‚ ƒ·�̧™µ† ‚� 

31. haq’sheb ‘Yob sh’ma`-li hacharesh w’anoki ‘adaber. 
 

Job33:31 Pay attention, O Eyob, listen to me; keep silent, and I shall speak. 
 

‹31› ἐνωτίζου, Ιωβ, καὶ ἄκουέ µου· κώφευσον, καὶ ἐγώ εἰµι λαλήσω.   
31 en�tizou, I�b, kai akoue mou; k�pheuson, kai eg� eimi lal�s�.   

Give ear, O Job, and hear me!  Be silent! for I myself shall speak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IZVTG-IK  XAC  IPAIYD  OILN-YI-M@ 32 

:́ ¶™¸Cµ˜ ‹¹U¸ µ̃–´‰-‹¹J š·AµC ‹¹’·ƒ‹¹�¼† ‘‹¹K¹÷-�·‹-�¹‚ ƒ� 

32. ‘im-yesh-milin hashibeni daber ki-chaphats’ti tsad’qeak. 
 

Job33:32 If you have anything to say, answer me; speak, for I desire to justify you. 
 

‹32› εἰ εἰσὶν λόγοι, ἀποκρίθητί µοι· λάλησον, θέλω γὰρ δικαιωθῆναί σε.   
32 ei eisin logoi, apokrith�ti moi; lal�son, thel� gar dikai�th�nai se.   

 If there are words in you, answer me!  Speak! for I want justice to be done for you.             
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  JTL@@E  YXGD  IL-RNY  DZ@  OI@-M@ 33 

“ :†́÷̧�´‰ ¡̧–¶Kµ‚¼‚µ‡ �·š¼‰µ† ‹¹�-”µ÷¸� †́Uµ‚ ‘¹‹µ‚-�¹‚ „� 

33. ‘im-‘ayin ‘atah sh’ma`-li hacharesh wa’a’aleph’ak chak’mah. 
 

Job33:33 If not, you listen to me; keep silent, and I shall teach you wisdom. 
 

‹33› εἰ µή, σὺ ἄκουσόν µου· κώφευσον, καὶ διδάξω σε σοφίαν.    

33 ei m�, sy akouson mou; k�pheuson, kai didax� se sophian.   

 If not, you hear me!  Be silent!  and I shall teach you wisdom!  

 


